
外國人知悉就業服務法相關工作規定切結書 

บทบญัญติัของกฏหมายการจา้งงานท่ีชาวต่างชาติควรรู้ถึงขอ้ก าหนดการท างาน 
本人依中華民國就業服務法相關規定受聘僱來華工作，知悉以下規定並願加以遵守 

ขา้พเจา้จะปฏิบติัตามบทบญัญติัการวา่จา้งงานในไตห้วนั，รู้กฎระเบียบและยนิดีท่ีจะปฏิบติัตามดงัต่อไปน้ี 
一、本人進入中華民國後，應接受雇主安排於 3個工作日內到中華民國衛生福利部指定之醫院辦理

健康檢查；往後入國工作滿 6 個月、18 個月及 30 個月之日前後 30 日內，接受雇主安排至指

定之醫院接受健康檢查。本人若拒絕接受健康檢查或健康檢查不合格者，中華民國政府將依法

廢止聘僱許可，應即令出國，不得再於中華民國境內工作。 

1.ขา้พเจา้หลงัจากเดินทางมาไตห้วนั，จะยอมรับขอ้ตกลงของนายจา้งท่ีจดัใหภ้ายใน3วนัใหไ้ปท าการตรวจสุขภาพ
ท่ีโรงพยาบาลตามท่ีกระทรวงสาธารณสุขไตห้วนัไดก้ าหนดไว ้หลงัจากนั้นเม่ือท างานครบ6เดือน 18เดือนและ 
30เดือน，ตามระยะเวลาก่อนหรือหลงั30วนั，ยนิยอมใหค้วามร่วมมือกบันายจา้งตรวจสุขภาพท่ีโรงพยาบาลท่ี
ก าหนด。หากขา้พเจา้ปฏิเสธไม่ใหค้วามร่วมมือในการตรวจโรคหรือตรวจโรคไม่ผา่น，ตามกฏหมายทางรัฐบาล
ไตห้วนัจะถูกเพกิถอนใบอนุญาตท างานและถูกเนรเทศออกจากไตห้วนั ไม่มีสิทธิกลบัเขา้มาท างานในไตห้วนัไดอี้ก  

二、本人在中華民國境內工作期間，只能為勞動契約上所記載之雇主從事勞動部核准之工作類別。

若未經許可為其他雇主工作或從事核准以外之工作，均為違法之行為，中華民國政府將廢止聘

僱許可，應即令出國，不得再於中華民國境內工作。 

2.ขา้พเจา้ในระหวา่งท่ีท างานในไตห้วนั，จะปฏิบติัตามสัญญาวา่จา้งงานท่ีนายจา้งไดรั้บอนุมติัจากกระทรวงแรงงาน
เท่านั้น。หากไม่ไดรั้บอนุญาติ ไปรับจา้งกบันายจา้งอ่ืนหรือไปท างานขา้งนอกโดยไม่อนุมติั，หรือมีพฤติกรรมท่ีผิด
กฏหมาย，ทางรัฐบาลไตห้วนัจะเพกิถอนใบอนุญาตท างานและถูกเนรเทศออกจากไตห้วนั，ไม่มีสิทธิกลบัเขา้มา
ท างานในไตห้วนัไดอี้ก  

三、本人在中華民國境內工作期間，不能有連續曠職 3日與雇主失去聯繫之行為。若有違反此項規

定，中華民國政府將廢止聘僱許可，應即令出國，不得再於中華民國境內工作。 

3.ขา้พเจา้ในระหวา่งท่ีท างานอยูใ่นไตห้วนั， ไม่ควรขาดงานติดต่อกนัเกิน3วนั，โดยนายจา้งไม่สามารถติดต่อได ้ถา้
ละเมิดกฏขอ้น้ี ทางรัฐบาลไตห้วนัจะเพกิถอนใบอนุญาตท างานและถูกเนรเทศออกจากไตห้วนั，ไม่มีสิทธิกลบัเขา้มา
ท างานในไตห้วนัไดอี้ก 

四、本人不得有竊取或未經雇主同意侵占工作場所內之物品或財物，或故意破壞雇主之所有物品等

違法行為。本人若有上述行為，中華民國政府將追究刑事責任，並廢止聘僱許可，於判決確定

服刑完畢後，應即令出國，不得再於中華民國境內工作。 

4.ขา้พเจา้จะไม่ท าผิดกฏหมายขโมยหรือยกัยอกส่ิงของหรือทรัพยสิ์นในท่ีท างานโดยไม่ไดรั้บความยนิยอมจาก
นายจา้ง， หรือจงใจท าลายของส่วนรวมของนายจา้ง หากขา้พเจา้ท าผิดจากขา้งตน้น้ี รัฐบาลไตห้วนัจะด าเนินการดา้น
คดีทางอาญา，พร้อมเพิกถอนใบอนุญาติการจา้งงาน หลงัจากศาลตดัสินแลว้，จะถูกเนรเทศออกจากไตห้วนั，ไม่มี
สิทธิกลบัเขา้มาท างานในไตห้วนัไดอี้ก 

五、本人在中華民國工作期間，有下列情形之一者，雇主可以依中華民國勞動基準法、民法或契約

之約定不經預告終止雙方之契約；於契約終止後，中華民國政府將廢止聘僱許可及依就業服務

法相關規定辦理： 

5.ขา้พเจา้ในระหวา่งท่ีท างานในไตห้วนั，สถานการณ์ต่อไปน้ี，นายจา้งสามารถท าตามบทญญติัของไตห้วนั，คุณ
สามารถยดึตามขอ้ก าหนดกฏหมายแรงงานของไตห้วนัหรือกฏหมายแพ่งยติุสัญญาวา่จา้งทั้งสองฝ่ายโดยท่ีไม่ตอ้ง



บอกล่วงหนา้ได，้หลงัจากคุณยติุสัญญากบันายจา้งเน่ืองจากสถานการณ์ขา้งตน้แลว้，รัฐบาลไตห้วนัจะยกเลิกใบ
อนุญาติการจา้งงานและบทบญัญติักฏหมายการจา้งงานท่ีเก่ียวขอ้ง 
(一)對於雇主、雇主家屬、雇主代理人或其他共同工作之勞工，實施暴行或有重大侮辱之行為   

者。 

(1)มีพฤติกรรมการท่ีโหดร้ายหรือดูถูกเหยยีดหยามต่อนายจา้งหรือญาติของนายจา้งหรือตวัแทนของนายจา้ง
หรือคนงานอ่ืน ๆ ท่ีท างานร่วมกนั。  

(二)受有期徒刑以上刑之宣告確定，而未諭知緩刑或未准易科罰金者。 

(2)ไดต้อ้งโทษแลว้วา่ใหจ้ าคุก แต่ยงัไม่พิพากษาคดีหรือยงัไม่ไดมี้การใหช้ าระค่าปรับ 
(三)違反勞動契約或工作規則，情節重大者。 

(3)ผูท่ี้ละเมิดหรือฝ่าฝืนบทบญัญติักฏหมายการจา้งงาน ผูท่ี้ท าผิดร้ายแรง 
(四)故意損耗機器、工具、原料、產品，或其他雇主所有物品，或故意洩漏雇主技術上、營業

上之秘密，致雇主受有損害者。 

(4)พยายามจงใจท าใหเ้คร่ืองจกัรเสียหาย，เคร่ืองมือ，วตัถุดิบ，สินคา้หรือส่ิงของทั้งหมดของนายจา้ง หรือจง
ใจเปิดเผยความลบัทางเทคนิคและธุรกิจของนายจา้งโดยจงใจท าใหน้ายจา้งไดรั้บความเสียหาย 

(五)無正當理由繼續曠工 3日，或 1個月內曠工達 6日者。 

(5)ขาดงานติดต่อกนั3วนัโดยไม่มีเหตุผล หรือภายใน1เดือนขาดงานครบ6วนั 
六、本人在中華民國工作期間，雇主有下列情形之一者，本人可以依中華民國勞動基準法、民法或

契約約定不經預告終止契約；於契約終止後，中華民國政府得核准本人轉換雇主、工作或依就

業服務法相關規定辦理：  

6.ขา้พเจา้ในระหวา่งท่ีท างานในไตห้วนั，นายจา้งหากมีสถานการณ์ต่อไปน้ี，ขา้พเจา้สามารถยกเลิกสัญญาไดโ้ดยไม่
ตอ้งแจง้ใหท้ราบล่วงหนา้ตามกฎหมายแพ่งหรือกฎหมายมาตรฐานแรงงานของไตห้วนั หลงัจากคุณยติุสัญญาจา้ง 
รัฐบาลไตห้วนัจะอนุมติัใหข้า้พเจา้สามารถเปล่ียนนายจา้ง、งานไดใ้หม่หรือตามบทญญติัท่ีเก่ียวขอ้งของกฏหมายการ
จา้งงาน： 
(一)雇主、雇主家屬、雇主代理人對於勞工，實施暴行或有重大侮辱之行為者。 

(1)นายจา้ง ญาติของนายจา้ง ตวัแทนนายจา้งหรือแรงงาน หรือผูท่ี้กระท าการทารุณหรือดูถูกเหยยีดหยาม 
(二)契約所訂之工作，對於勞工健康有危害之虞，經通知雇主改善而無效果者。 

(2)งานท่ีระบุในสัญญา，หรืองานท่ีเป็นอนัตรายต่อสุขภาพของคุณ，นายจา้งไดถู้กตกัเตือนแต่นายจา้งไม่
ปรับปรุงแกไ้ขให้ดีขึ้น  

(三)雇主、雇主代理人或其他勞工患有法定傳染病，對共同工作之勞工有傳染之虞，且重大危

害其健康者。 

(3)นายจา้ง ตวัแทนนายจา้งหรือแรงงานอ่ืนท่ีติดเช้ือตามกฏหมายท่ีมีการติดเช้ือ，ส่งผลกระทบอนัตรายต่อการ
ติดเช้ือแก่เพื่อนแรงงาน ทั้งเป็นอนัตรายต่อสุขภาพ 

(四)雇主不依勞動契約給付工作報酬，或對於按件計酬之勞工不供給充分之工作者。 

(4)นายจา้งไม่จ่ายค่าตอบแทนตามสัญญาจา้งงาน，หรืออุปทานไม่เพียงพอส าหรับแรงงานท่ีท างานเป็นช้ินงาน 
(五)雇主違反勞動契約或勞工法令，致有損害勞工權益之虞者。 

(5)นายจา้งฝ่าฝืนสัญญาการจา้งงานหรือขอ้บงัคบักฏหมายแรงงาน，ซ่ึงกระทบต่อสิทธิประโยชน์ของแรงงาน
ต่างชาติ 



七、本人如發現雇主有非法指派本人為其他雇主工作、指派本人從事核准以外之工作或侵害本人之

身體、薪資、財物或其他權益之情形，可立即向 1955勞工諮詢申訴專線提出申訴，或向各地

外籍勞工諮詢服務中心（各諮詢中心服務電話，在中華民國勞動部勞動力發展署編印之「外籍

勞工在臺工作須知」上有詳細記載），或各地警察機關等單位提出申訴。（上述各單位受理您的

申訴後，會予以保密及保障您在臺之工作權益，不會受到任何損害。） 

7.หากขา้พเจา้พบวา่นายจา้งมอบหมายใหท้ างานกบันายจา้งอ่ืนนอกเหนือจากงานท่ีก าหนดไวห้รือคุณถูกท าร้าย
ร่างกายปัญหาเก่ียวกบัเงินเดือนทรัพยสิ์นส่วนตวัหรือสิทธิหรือผลประโยชน์อ่ืนๆสามารถโทรติดต่อสายด่วนให้
ค าปรึกษาและร้องเรียนเพื่อแรงงาน1955หรือติดสอบถามกรมแรงงานไตห้วนัไดจ้ดัพิมพเ์ป็นเล่มขึ้น「ขอ้ควรรู้ของ
แรงงานต่างชาติท่ีท างานในไตห้วนั」จากขา้งตน้มีรายระเอียดบนัทึก）หรือร้องเรียนหน่วยงานต ารวจท่ีหรือ
หน่วยงานอ่ืนๆหรือ（หลงัจากหน่วยงานรับค าร้องทุกขท่ี์ร้องเรียนมาจะเก็บเป็นความลบัเพื่อคุม้ครองสิทธ์ิในการ
ท างานของคุณในไตห้วนัโดยไม่เกิดความเสียหายใดๆ。） 

ลายเซ็นของคนงาน立切結書人：                                                     (簽章） 

ช่ือภาษาองักฤษ英文譯名：                                     หมายเลขหนงัสือเดินทาง護照號碼：                 . 

ปีค.ส西元               ปี年           เดือน月            วนัท่ี日 


